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Abstract. The article studies features of verbalization of the concept family. Based on the extensive
proverbial material, the system of value attitudes and stereotypical representations of family as a traditional

social institution in the understanding of Russian and Ukrainian peoples is analyzed: the role of family and
marriage in the culture of Russians and Ukrainians, stages of family formation including selection of a bride

or a groom, distribution of family duties, and the role of parents, attitude towards step-children. As a result of
the comparative analysis of Russian and Ukrainian paremias in which family relations are reflected, general

and national-specific features related to mentality, value preferences, customs and traditions of close Slavic
ethnic groups are revealed. It was concluded that despite the specific features of the material and spiritual

culture of Russian and Ukrainian peoples, the understanding of family and its role in human life is similar.

This coincidence proves that the main functions of family as a small social group based on marriage and
consanguinity are education of children and preservation of national and universal values.

1 Introduction

Currently, when the world can no longer live in isolation,
one of the most relevant areas of anthropocentric
linguistic research is historical, cultural and linguistic
traditions. Language as a means of transmitting cultural
information reflects culture of people, their worldview,
features of material and spiritual life which allows us to
view linguistics as a compulsory part of humanitarian
knowledge forming personality [1].

Values and stereotypes are verbalized in proverbs and
sayings, representing “commandments of truth that have
turned into worldly wisdom.” [2] Proverbs and sayings
have been recorded for a long time being reflected in
figurative statements that regulate economic and social
activities. The concept “family” is presented in paremias
which are a means of representing various linguistic and
cultural realities [3].

In modern society, family is an important component
of universal human culture which keeps traditional
national values. In the context of the ongoing social
changes - the growth of national identity, returning to the
roots, and breaking stereotypes, changing attitudes
towards family values, it is very important to maintain an
understanding of family as a traditional social institution
- a community of people connected by blood relationship
and common life and mutual responsibility. In this regard,
the study of paremias which reflects universal and
national family values is relevant.

The study of the concept in general and the concept
“family” in particular was carried out on the basis of
various languages [4-6], including in terms of their
comparison [7-10]. Particular attention is given to
equivalent concepts which allows us to identify features
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of national mentality and identify similarities and
differences in the linguistic cultures of different peoples
[11].

The purpose is to show how the concept “family” is
reflected in the proverbs and sayings of two Slavic
peoples - Russian and Ukrainian ones, to describe the
system of stereotypical representations of the family, to
identify general and specific features of mentality, moral
values, customs and traditions of different ethnic groups.

2 Materials and methods

A theoretical analysis of national and foreign scientific
literature allowed us to determine methodological
foundations and conceptual ideas of the study. The
analogy method and systematic approach were used in
studying the language material [2]. Due to the systematic
approach, the most common linguistic and cultural
patterns of an understanding of family relations in the
Russian and Ukrainian languages were identified. The
synergetic approach, according to which complex open
systems are considered as self-organizing, is used to study
the evolution of historical and cultural traditions that have
developed in two related languages. Using the empirical
methods, in particular observation, the results can be used
when teaching "Actual problems of modern linguistics",
general and comparative linguistics, writing diploma
theses, etc.

The material and research methods are determined by
the aim to show national features of two Slavic languages
that have common roots and history.
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3 Discussion and conclusion

Traditionally, family was understood as “a group of
relatives living together; parents with children; a married
son or a married daughter living separately from another
family” [16]. Accordingly, it is necessary to distinguish
between a large family with an expanded composition and
including several generations of relatives living together,
and a small family consisting of a married couple and
excluding married children. This article is based on the
understanding of family as a small social group based on
marriage and blood relationship.

Our analysis of proverbs and sayings of Russian and
Ukrainian peoples revealed productivity of paremias
characterizing family relationships. This is not accidental:
family in Slavic culture has always been an integral part
of life. Happiness has been associated with the well-being
of family: Rus. Cemws — onopa cuacmosa; Ukr. bes cim’i
Hemae wacms Ha 3emni. In accordance with the popular
ideas, a man should not live alone, family is a reliable
stronghold and protection, it gives rise to a new life;
therefore, family is a vital need for both man and woman:
Rus. A 6 paio socums mowrno oonomy; He scenam — ne
yenosek, Cembsi 6orem, a oounokui eopiwoem; Ukr. /e
00UHeYb — Xazacmay Kineyv, 0e CiM — Wacms 6CIM.

Researchers say that the Russians considered it
suspicious if a person in adulthood remained a bachelor
[17]; according to popular beliefs, Ukrainians could not
appear without a wife even in the next world [18]. Men
and women who did not create families were disapproved.
It is reflected in both Russian and Ukrainian paremias:
Rus. Muozo mesecm pasdbupamv — ek dHceHAMoMy He
ovieamyv; Cmapoe MACO He y8apuulb, CIapo2o HeeHuxa He
oorcenuuv; Ukr. Tlepecmosana mpasa — Hi cino, i coioma,
a cmapa oiska — Hi dcinka, Hi 8008a; Cmapozo napyoxa
JHceHumu AK cmapee M ’sco 6apumi.

Despite the fact that marriage was originally based on
economic interests and pragmatic goals, an analysis
showed that love was considered an important condition
for marriage (Rus. /0e m0606b, mam ceem; Henosex no
cepoyy — nonosuna senya; Ukr. Konu 106, eapuuii uiniob.
The family based on love and harmony was able to
perform economic, reproductive, educational, social and
other functions: Rus. B cembe 1106066 0a cosem, max u
nyoicovl nem,; Ukr. He nompiben i knao, koau y 4oa06ixka
3 JHCIHKOTO0 1a0.

It is noteworthy that folk wisdom reflected in proverbs
and sayings represents all the stages of family formation
starting with the choice of a bride or groom (JKenumuocs —
neeko owubumocs, Kenumvcs — me nanomev Hadems,
3amyorc evixoou — 6 oba ensiou). Marriage is the most
important step in life, which changes the social status of a
person and imposes new responsibilities on both a man
and a woman. In this regard, the choice of a wife or a
husband became sacred; therefore, one of the crucial
conditions was caution, prudence (Rus. Beibupaii sceny
He 8 Xoposode, a 8 o2opode, 1405 Ha mams, bepu 00ub;
Ukr. Ilepwi Hisie oOpysscumucy, mpeda po30USUMIUCY;
Tpasy ousucw y dens, ax 0bcoxHe poca, a 0iéKy y OyOeHy,
AK Hesbpana ma boca.

It is noteworthy that when choosing, the bride should
have had housekeeping abilities, to be a good wife and
mother; the bride’s main virtues were health,
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industriousness and chastity: Rus. JKewny swibupaii ne
enasamu, a no 0odpou crase; He bepu bocamyrn, bepu
Henouamyio; He 6oeamcmeo, a uecmv Hegecmy Kpacum;
Ukr. Yecmo digoue wacms bepexce. When choosing a
bride, it was necessary to take into account her origin;
preference was given to economically and socially equal
marriages: Rus. Pasnule obviuau — kpenxas 1060w, Ukr.
Bopona 0o soponu cidae, kodcnuil pieno2o cobi wykae.

Observations show that proverbs reflected negative
ideas about marriage as well, which speaks for moral
preferences of the ancient Slavs, revealing the depth of
their understanding of marriage, its paramount
importance in human life. The proverbs contain a warning
against rash decisions, which include:

- hasty marriage (Rus. He 3anamvieaii psbouny He
evI3pesi, He bepu 0egKy He eblzHasuiu, JKenuncs ckopo,
0a Ha Ooneoe eope; JKenuwibcs pas, a niauyewbcs 6ek,
Csaovba ckopas umo 6ooa noaas,; Ukr. Oocenueca na
CKOpY PYKY ma Ha 0082y MYKY;

— inability to maintain family (Rus. Toeda orcenuco,
Koeda Oenveu 3agenucw; Ukr. Copouku wnemae, a
JHCEHUMuUCsl 2a0ac;

— marriage of convenience (Rus. Jlyuwe na yboeoii
orcenumoucsi, yem ¢ bozcamoii bpanumucs; He owcums ¢
npuoanvim, a ocums ¢ 6o0cooanuvim, Ukr. Kpawe 6
cmasky nomonamu, 5K 3 Henrooum wniooyzamu (OyKB.
Jlyuwe 6 npydy Ymowymv, uem GblUmu 3aMynC Hd
Henobumozo,; He 3 bacamcemeom sicumu, a 3 1i00unorw; Sk
a100a opyacuna, mo 1oba i 8 pAOHUHNT,

— unequal marriage (Rus. Ilo cebe depeso pyou, no
cebe oiceny bepu; Ukr. He cnapyew 2onyoku 00 nigns, 60
2onybxa nieneai He piens), especially with an older person
(Rus. 3a cmapuvim socums — moavko ex dondicumn; UKT.
e uonosik cmaputl, a HCiHKa MOI0OA, Mam 8020Hb i 800d,
or representatives of other nationalities).

Family is a single organism whose coordinated work
is a source of moral values, material well-being and social
status; "husband and wife reflect the very essence of the
concept "family", being its progenitors» [19]: Rus.
Medicoy myoicem dcenotl numxu He npomawuus; Myoic u
JHCeHa — U3 00HO20 KpemHs UCKpbl, Mydic da scena — 00na
camana; Myac 0a scena — oywa ooua,; Ukr. Yonosix ma
orcinka — oOHe 6oromo. In the Patriarchal family, there
was a clear distribution of responsibilities: the husband
worked in the yard and in the field — where physical
strength was required, and the wife was mainly engaged
in housekeeping and upbringing of children: Rus. Myorc
eesu 2yoic, a cena weil pybawxu; Ukr. bes xaszsina 08ip,
be3 xaszauxu xama niave;, Q0 eocnodaps NOBUHHO
Naxuymu 6impom, @ 00 20CHOOUHI — OUMOM.

The dominant position in family was assigned to a
husband (Rus. Xydo momy, y xoeo dcena xossiikoi 6
oomy; Ukr. Yonosix owconi 3axon; Honosik — ycvomy
eonosa) who he took care of the material well-being of
family, monitored the observance of customs that ensure
a reliable reputation of family, distributed the inheritance,
gave permission for marriage of children, and punished
his wife for any fault (Rus. JKene cnyckams — 0obpa ne
suodamv; Ukr. JTro6u sHcinky, Ak Oyusy, a mpacu, aK epyuty;
Xmo arcinyi oo dae, moii cam cebe 6'c.

Despite the dependent position, the wife was protected
and even happy with her husband, especially if he was a
good man and a zealous host (Rus. 3a myorca 3asanroce —
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HUue2o He 6010Ch; 3a XOPOUUM MYMHCeM U HCeHa Xopould;
Ukr. Hawo u epowi, konu yonosik xopowuii. Without a
husband, she experienced material difficulties and mental
suffering. This side of family life is also reflected in
proverbs (Rus. JKerna 6e3 mysca — 8008wl xyoice; Kena be3
Mydica — KOHb 0e3 y30bl; Kaxou 6vl mysxc Hu 6opona, HO
aicene oobopona,; Ukr. Kpawe cim paz eopimu, aunioc ooun
pas 06006imu.

The wife played an important role in preserving
family. She must be a good housewife, help her husband,
do household work and raise children: Rus. Kax xopowas
JIceHa O0a JcupHvle wu, max o0py2020 000pa He uwyu;
Xosaiika 6 domy — umo onadvu 6 medy;, Ukr. Hema
Kpaujoeo opyea, sk eipna cynpyea. Despite the presence
of proverbs and sayings indicating female
disempowerment, subordination and violence, there are
numerous evidences that the wife also had authority and,
after the death of her husband, she became the family head
representing family interests at general meetings [17].

Much attention is paid to the image of a negative
attitude to vices that destroy family:

- laziness, mismanagement Rus. B npunescrom dome
2ycmo, a 6 JneHusoM oOome nycmo; Bozvmewn Oypy-
Hepsxy, He couwbem Mydcy pybaxy, Jlhyuwe uepma
aobums, yem c¢ aenusou ocume; Ukr. 3a nedauum
YOJI08IKOM JCIHKA MAPHIE, 3a XOPOUUM —MONOJIE;

- grumpiness, bad temper (Rus. Jlyuwe oswcumo co
3Mmeero, uem co 31010 dnceroro; Ceapausas xena — 6 0ome
noxcap; Koeda myoic ¢ ocenoii bpanumcs, mozoa u
eopuiok He sapumcsi; Ukr. Jlyuue icmu xni6 3 600010, uum
ACUMU 3 ACITHKOIO UX0T0;

— drunkenness (Rus. ITeancmeo — oywu nomonnenue,
cemwu pazopernue; Ukr. Koau wonogik @ wiuHKy ckaue, mo
JICIHKA OoMa niaue;

- jealousy (Rus. Cynpyoiceckas pesnocmv — ompasa
orcusnu, Peenusoiti myore wunum xak yoc, Ukr. He oail
boe kons ninueoeo, a 4on08ika pegHuso2o;

— cheating (Rus. B uyorcyro orceny uepm meo kiadem,8
c6010 yKcycy nooaueaem; Yyocas scena — n1ebedyuwika, a
c6osa — noaviny eopvkaa; UKr. Ha uyscux ocinox e
3a0UBIAUCA, A 34 CBOEI0 NOOUBUCYH; Hyoucozo yonosika
noaobumu — cebe nozyoumu;, J{panuii Koxcyx He ooedica,
yyoicUll 40I08IK He Haodedca.

Despite the fact that the law allowed for divorces in
case of impossible cohabitation, society was against them.
A characteristic feature of Slavic mentality is as follows:
unwritten laws which became proverbs turned out to more
effective than written laws: Rus. Jaii 602 pa3 socenumocs,
pas Kkpecmumuvcs u paz ymupamo; Kenumvba ecmv —
paszoiceHumvbbl - Hem; Ilon cesocem — HUKMO He
paszesscem,; Cmepms 0a scena bBoeom cyscoenvl;, Yunoie
cxoosmest, a oypaku paseoosmces; Ukr. Bce minbku 00
yacy, a Jcinka 0o cmepmi; 3 Kum GIiHUAMUCA, 3 MUMI
Kinuamucs, He oau, 60dice, 06a pasu jxcenumucs ma mpu
pasa ceamamucs. In a difficult situation, the husband as a
head of the family must be aware of his responsibility
towards his wife: Rus. 3namscs ¢ kymoro — paccmamocs
¢ arcenor; Yyocyro diceny nomodums — ceoio no2youmo,
Ukr. I g tuxy coouny me kudaii opyocuny; He 3aenaoatics
Ha YYJICUX JHCIHOK, 60 c8010 32youul.

Family cannot exist without children who were blood
relatives of parents and for each other. They created a
force of the family axis” [20]. Children are a core of
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family life in many proverbs and sayings: Rus. Jemu —
bnacooamo 60dicvs; [emu ne 8 msaeocmo, a 6 padocmow,;
Jlom ¢ demvmu — bazap, 6e3 demeii — moeuna; Cynpyzam
be3 pebamuuiek — umo 3uMol 6e3 Oposuuex; Y Koeo
Oemeti Hem — 0 epexe dcueem; yKp. Bes cinok He depego,
6e3 oimeti — ne cim’a. In addition, the proverbs emphasize
the role of parents in raising children hardworking,
obedient, respectful (Rus. Bepras ykaska — He kynax, a
nacka; Jumamxo, umo mecmo. Kax 3amecun, max u
svipocno; Ukr. I'ooyil dioa na neui, 60 ti cam Oyoeut mam;
He 6uu oumuny wmypxauyamu, a Xopouwiumu crigysamu;
Ake depeso, maki 1020 Keimu, sIKi OamvKu, maxi i oimu.

Patriarchal families were large. The gender of a
newborn was also important, since the allotment of arable
land was allocated only to a male child which means that
the well-being of family depended on the number of men;
daughters caused only expenses on weddings and dowry
[17; 18]: Rus. Pacmumb O0ouxy, umo aumo 8 OblpssyIo
6ouxy, C CblHOM 00M HAJCUBEULL, A C OOUKOU OCMAMOK
npoocuséun, Coin xaebom Kopmum, a 004b NOCAeOHUL
kycok yHecém; Ukr. I'o0yii cuna 015 cebe, a 004Ky — 014
mooeii; [ouky ecodysamu — y eikno xudamu; Cunu
npuxecymu, a 00YKU i 8y2iu po3HeCymb.

Family legal relations could be based not only on
consanguinity. In this regard, adoption is of great interest.
It is the oldest Slavic custom according to which orphans
were adopted and raised to their adulthood. One of the
forms of adoption was adoption of orphans by childless
families; adoption of children from poor large families or
families of relatives; illegitimate children (with the
consent of their mothers); boys, if family had only
daughters. Children lived with foster parents until they
have created their own families. Adopted children had the
same rights as own children. All these features of family
relations are reflected in Russian and Ukrainian proverbs
which emphasize a high degree of spiritual kinship
between two peoples: Rus. He ma mams, xomopas
poouna, a ma, komopas ecnouia-eckopmuna;, He mom
bamiwowka, Kmo pooum, a MOm, KMo YMY-pa3ymy
nayuum,; He mom omey, kmo pooun, a mom, Kmo 6cnou,
sckopmuia, oa 000py uayyun, Ukr. He ma mamu, wo
Hapoouna, a ma, sAxa euxosaia i euzooyeana;, He moi
bamwvKo, Wo 3poous, a mou, wo 00 yma 008is.

4 Discussion and conclusion

In the Russian and Ukrainian proverbs and sayings, life of
a small family, its responsibilities and traditions are
represented; legal norms regulating personal non-property
relations of husbands and wives and other family
members are reflected; recommendations how to behave
in different situations, household disputes are provided.

An analysis of paremias reflecting family legal
relations showed that, despite specific features of material
and spiritual culture of two peoples, an understanding of
family is similar. An analysis of proverbs and sayings of
another thematic group revealed less similarities due to
the specifics of the worldview of these peoples [21, p. 48].
This is due to the fact that family is a social institution
whose main functions are upbringing of the younger
generation and preservation of national and universal
values.
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